Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nIvaNTi daivamu-tODi


In the kRti ‘nIvaNTi daivamu SaDAnana’ – rAga tODi, zrI tyAgarAja sings praises of Lord subrahmaNya.

P
nIvaNTi daivamu SaD(A)nana nE(n)endu gAnarA

A
bhAviJci cUDa taramu gAni 


brahmapuri nilaya girijA tanaya 
(nI)

C1
sari bAluratO kailAsa girini 


zubh(A)kRtitOn(A)Daganu


verapu lEka praNav(A)rthamu tAnanu


vidhini kOpagiJci


saraguna nava vIrul(a)nd(o)ka 


kiGkaruni gani mummAru selav(i)cci


surulu mura pur(A)rulu vini meccaga 


varusagAnu sRSTi zaktin(o)sagina (nI)

C2
hari harulaku dik-pAlula-

 
k(a)la zazi sUryalaku


mari vidyAdharulaku brahmANDa-


muna velayu vara vIr(A)dulaku


taramu gAka ninnu jata gUDi 


zaraN(a)nagA vini sairiJcaka


parama drOhiyaina zUra 


padm(A)suruni kIrtigAnu garvam(a)Nacina (nI)

C3
mAra kOTul(a)ndu galgina zRMgAram-


(e)lla(y)indu mukha nI kona-


gOrunu bOlunE(y)aTuvaNTi zubh-


(A)kAramu santatamu


sAreku nA madini nilipina 


kumAra dayA-para nIraja lOcana


tArak(A)dhipa kalA dharuDagu 


zrI tyAgarAja sannut(A)zrita hita (nI)

Gist 


O Lord of Six Faces! O Lord abiding in brahmapuri! O Son of pArvatI! O Moon Faced! O Lord kumAra! O Lord of Great Compassion! O Lotus Eyed! O Lord well praised by this tyAgarAja  in the same manner as Lord ziva! O Lord Well Disposed to those dependent on You!


That day, with Your splendid form, when You were playing with boys of Your age on the kailAsa mountain, brahmA came there; on Your questioning, brahmA responded that he Himself to be the purport of praNava; You fearlessly, become angry with brahmA; quickly locating one warrior among nine warriors, You gave definite orders to him allotting the powers of projection one by one; this was appreciated by the celestials, viSNu, and ziva when they heard it.


viSNu, ziva, the Lords of Directions, that Moon, Sun, and vidyAdharas, the blessed warriors and others shining in this great Universe were unable to subdue zUra padmAsura – the sworn enemy of celestials; when they having joined together, sought Your refuge, You gloriously subdued the arrogance of zUra padmAsura. 


All the lovely beauty found in millions of cupids would be equivalent to the tip of Your nail; You have implanted in my mind firmly for ever such an auspicious form of Your’s! 


I do not find anywhere a God like You. 
It is only possible for one to behold You in meditation.

Word-by-word Meaning

P
O Lord of Six Faces (SaDAnana)! I (nEnu) do not find (gAnara) anywhere (endu) a God (daivamu) like You (NivaNTi).

A
O Lord abiding (nilaya) in brahmapuri! O Son (tanaya) of pArvatI – daughter of Himavan (girijA) (literally Mountain)! It is, only (gAni) possible (taramu) for one to behold in meditation (bhAviJci cUDa);


O Lord of Six Faces! I do not find anywhere a God like You.

C1
O Lord of Six Faces! I do not find anywhere a God like You who - 


that day, with Your splendid (subha) form (AkRti) (AkRtitOnu),  when playing (ADaganu) (zubhAkRtitOnADaganu) with boys (bAluratO) of Your age (sari) on the kailAsa mountain (giri) (girini), 


having fearlessly (verapu lEka), become angry (kOpagiJci) with  brahmA (vidhi) (vidhini) who, on Your questioning, responded that he Himself (tAnu) to be (anu) (tAnanu) the purport (arthamu) (literally meaning) of praNava (praNavArthamu), 

 
by quickly (saraguna) locating (gani) one (oka) warrior (kiGkaruni) (literally servant) among (andu) nine (nava) warriors (vIrulu) (vIrulandoka) , and  


giving (icci) definitive (mummAru) orders (selavu) (selavicci) to him allotting (osagina) the powers (zaktini) (zaktinosagina) of projection (sRSTi) one by one (varusagAnu),


to the appreciation (meccaga) of celestials (surulu), viSNu – enemy of mura, and ziva – enemy (ari) of tri-pura (purAri) (purArulu) on hearing (vini) the same.


(While You were playing at kailAsa, brahmA visited there but He did not pay obescience to You; You called brahmA and asked him many questions and ultimately the meaning of praNava; brahmA did not know the meaning; therefore, You jailed him and took upon Yourself the job of zRSTi – projection by assigning tasks to Your warriors; this was appreciated by viSNu and ziva.)

C2 
O Lord of Six Faces! I do not find anywhere a God like You who - 


gloriously (kIrtigAnu) subdued (aNacina) the arrogance (garvamu) (garvamaNacina) of zUra padmAsura (zUra padmAsuruni) – the greatest (parama) enemy (drOhiyaina) (of celestials),


unable to bear (sariJcaka) having heard (vini) viSNu (hari), ziva (hara) (harulaku), the Lords (pAluluku) of Directions (dik), that (ala) (pAlulakala) Moon (zazi), Sun (sUrya) (sUryaluku), and (mari)  vidyAdharas (vidyAdharuluaku), the blessed (vara) warriors (vIra) and others (Adulaku) (vIrAdulaku) shining (velayu) in this great Universe (brahmANDa) (brahmANDamuna), 


who having joined (gUDi) together (jata), sought (anagA) Your (ninnu) refuge (zaraNu) (zaraNanagA) being not (gAka) in their capacity (taramu) to do so.   

C3
O Moon (indu) Faced (mukha)! all (ella) the  lovely beauty (zRMgAramu) (zRMgAramellayindu) found (galgina) in (andu) millions (kOTi) (kOTulandu) of cupids (mAra) would be equivalent (bOlunE) to the tip (kona) of Your (nI) nail (gOru) (gOrunu); 


O Lord kumAra who implanted (nilipina) in my (nA) mind (madini) firmly (santatamu) for ever (sArEku) such (aTuvaNTi) (bOlunEyaTuvaNTi) an auspicious (zubha) form (AkAramu) (zubhAkAramu) of Your’s!


O Lord of Great (para) Compassion (dayA)! O Lotus (nIraja) Eyed (lOcana)! O Lord well praised (sannuta) by this tyAgarAja  in the same manner as Lord ziva – wearer (dharuDu) of Digit (kalA) (kalA dharuDagu) of Moon – Lord (adhipa) of Stars (tAraka) (tArakAdhipa)! O Lord Well Disposed (hita) to those dependent (Azrita) (sannutAzrita) on You! 

 
O Lord of Six Faces! I do not find anywhere a God like You.

Notes -   


A - brahmapuri – As per the book TSV/AKG, this refers to Sirkazhi in Tamil Nadu. The name of Lord ziva in the temple is brahmapurIzvara – Please visit the web site for more information – 

http://www.indiantravelportal.com/tamil-nadu/temples/sirkazhi.html

However, in the book of TKG, this is given as ‘dharmapura’. No further details are given as to where this place ‘dharmapura’ is situated. 


A – bhAviJci cUDa – This refers to the state of mind in meditation; it is  not possible to translate this state in precise terms in English language. 


C1 - praNavArthamu tAnanu vidhini kOpakiJci – For complete story, you may read tamizh book ‘ kanda purANaM’  of kacciyappa zivAcArya – prose translated by rAmasAmi pulavar. You may also visit the following site and download the e-book ‘Lord Shanmukha and His Worship’ free from there – 

http://www.dlshq.org/download/shanmukha.htm 


C1 - nava vIrulu – Nine chief warriors were also born along with subrahmaNya to help in His war effort. Their names all start with ‘vIra’ – vIra bAhu, vIra kEsari, vIra mahEndra, vIra mahEzvara, vIra purandara, vIra rAkSasa, vIra mArthANDa,    vIrAntaka, vIra dhIra.  


C1 - mura purArulu – the word ‘ari’ is common for ‘mura’ and ‘pura’ - murAri (viSNu) and purAri (ziva). 


C2 – hari harulaku, brahmANDamuna, velayu, jata gUDi – these words are given in this form the in books of CR and TSV/AKG. However, in the book of TKG, these are given as ‘hari harAdulaku’, ‘brahmANDamulanu’, ‘velasE’, and ‘jata gUDaka’. As the former forms are appropriate, these have been adopted. These need to be checked. Any suggestions ???


C2 - vidyAdhara – servants of Lord ziva with magical powers. 


C2 - vara vIrAdulaku – this may refer to indra and others and not the  nine warriors mentioned above.  


C3 - kumAra – The ParamAcArya, in the below cited (web) reference, explains this word in the following words – “Manmadhan is also called 'mAran'; and 'kumAran' some one who puts mAra to shame - is more beautiful than him. 'kutsitha-mara:' - 'kumAra:' ”


C3 - parama drOhi zUra padma – mAya – mother of zUra padma – was sent to sage kazyapa (generator of celestials) by zukrAcArya (preceptor of demons) for the sake begetting sons in order to vanquish the celestials. Therefore, zUra padma is considered as born enemy (parama drOhi) of celestials.  


General - The Paramacharya Chandrasekharendra Saraswati has given a beautiful exposition of Dikshitar’s kIrtana ‘zrI subrahmaNyAya namastE’ as told to Ariyakkudi Ramanuja Iyengar explaining in detail the story of subrahmaNya – The same may be seen from the site – (given at Appendix ‘L’)

www.carnaticcorner.com/articles/srisubramanya_translated.htm

Devanagari

{É. xÉÒ´ÉÎh]õ nèù´É¨ÉÖ ¹É(b÷É)xÉxÉ xÉä-

   (xÉä)xnÖù MÉÉxÉ®úÉ 

+. ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉ SÉÚb÷ iÉ®ú¨ÉÖ MÉÉÊxÉ 

    ¥ÉÀ {ÉÖÊ®ú ÊxÉ™ôªÉ ÊMÉÊ®úVÉÉ iÉxÉªÉ (xÉÒ)

SÉ1. ºÉÊ®ú ¤ÉÉ™Öô®úiÉÉä Eèò™ôÉºÉ ÊMÉÊ®úÊxÉ 

    ¶ÉÖ(¦ÉÉ)EÞòÊiÉiÉÉä(xÉÉ)b÷MÉxÉÖ 

    ´Éä®ú{ÉÖ ™äôEò |ÉhÉ(´ÉÉ)lÉÇ¨ÉÖ iÉÉ(xÉ)xÉÖ

    Ê´ÉÊvÉÊxÉ EòÉä{ÉÊMÉÊˆÉ 

    ºÉ®úMÉÖxÉ xÉ´É ´ÉÒ¯û(™ô)(xnùÉä)Eò 

    ËEòEò¯ûÊxÉ MÉÊxÉ ¨ÉÖ¨¨ÉÉ¯û ºÉä™ô(Ê´É)ÊcÉ 

    ºÉÖ¯û™Öô ¨ÉÖ®ú {ÉÖ(®úÉ)¯û™Öô Ê´ÉÊxÉ ¨ÉäcÉMÉ 

    ´É¯ûºÉMÉÉxÉÖ ºÉÞÊŸõ ¶ÉÊHò(xÉÉä)ºÉÊMÉxÉ (xÉÒ)

SÉ2. ½þÊ®ú ½þ¯û™ôEÖò ÊnùC{ÉÉ™Öô™ô- 

    (Eò)™ô ¶ÉÊ¶É ºÉÚªÉÇ™ôEÖò 

    ¨ÉÊ®ú Ê´ÉtÉvÉ¯û™ôEÖò ¥ÉÀÉhb÷-

    ¨ÉÖxÉ ´Éä™ôªÉÖ ´É®ú ´ÉÒ(®úÉ)nÖù™ôEÖò 

    iÉ®ú¨ÉÖ MÉÉEò ÊxÉzÉÖ VÉiÉ MÉÚÊb÷ 

    ¶É®ú(hÉ)xÉMÉÉ Ê´ÉÊxÉ ºÉèÊ®úˆÉEò 

    {É®ú¨É pùÉäÊ½þªÉèxÉ ¶ÉÚ®ú 

    {É(sÉ)ºÉÖ¯ûÊxÉ EòÒÌiÉMÉÉxÉÖ MÉ´ÉÇ(¨É)hÉÊSÉxÉ (xÉÒ)

SÉ3. ¨ÉÉ®ú EòÉä]Öõ(™ô)xnÖù MÉÎ±MÉxÉ ¶ÉÞÆMÉÉ®ú-

     (¨Éä)šô(ÊªÉ)xnÖù ¨ÉÖJÉ xÉÒ EòÉäxÉ 

     MÉÉä¯ûxÉÖ ¤ÉÉä™ÖôxÉä(ªÉ)]Öõ´ÉÎh]õ ¶ÉÖ(¦ÉÉ)-

     EòÉ®ú¨ÉÖ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ 

     ºÉÉ®äúEÖò xÉÉ ¨ÉÊnùÊxÉ ÊxÉÊ™ôÊ{ÉxÉ 

     EÖò¨ÉÉ®ú nùªÉÉ {É®ú xÉÒ®úVÉ ™ôÉäSÉxÉ 

     iÉÉ®ú(EòÉ)ÊvÉ{É Eò™ôÉ vÉ¯ûb÷MÉÖ 

     ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖ(iÉÉ)Ê¸ÉiÉ Ê½þiÉ (xÉÒ)


English with Special Characters

pa. n¢va¸¶i daivamu Àa(·¡)nana n®-

   (ne)ndu g¡nar¡ 

a. bh¡viµci c£·a taramu g¡ni 

    brahma puri nilaya girij¡ tanaya (n¢)

ca1. sari b¡lurat° kail¡sa girini 

    ¿u(bh¡)k¤tit°(n¡)·aganu 

    verapu l®ka pra¸a(v¡)rthamu t¡(na)nu

    vidhini k°pagiµci 

    saraguna nava v¢ru(la)(ndo)ka 

    ki´karuni gani mumm¡ru sela(vi)cci 

    surulu mura pu(r¡)rulu vini meccaga 

    varusag¡nu s¤À¶i ¿akti(no)sagina (n¢)

ca2. hari harulaku dikp¡lula- 

    (ka)la ¿a¿i s£ryalaku 

    mari vidy¡dharulaku brahm¡¸·a-

    muna velayu vara v¢(r¡)dulaku 

    taramu g¡ka ninnu jata g£·i 

    ¿ara(¸a)nag¡ vini sairiµcaka 

    parama dr°hiyaina ¿£ra 

    pa(dm¡)suruni k¢rtig¡nu garva(ma)¸acina (n¢)

ca3. m¡ra k°¶u(la)ndu galgina ¿¤´g¡ra-

     (me)lla(yi)ndu mukha n¢ kona 

     g°runu b°lun®(ya)¶uva¸¶i ¿u(bh¡)-

     k¡ramu santatamu 

     s¡reku n¡ madini nilipina 

     kum¡ra day¡ para n¢raja l°cana 

     t¡ra(k¡)dhipa kal¡ dharu·agu 

     ¿r¢ty¡gar¡ja sannu(t¡)¿rita hita (n¢)


Telugu

xms. ¬dsª«sßíÓá \®µ¶ª«sª«sVV xtsQ(²y)©«s©«s ®©s[c

   (®©s)©ô«sV gS©«sLS 

@. Ë³Ø­sÄÓÁè ¿RÁW²R¶ »R½LRiª«sVV gS¬s 

    úÊÁx¤¦¦¦ø xmsoLji ¬sÌÁ¸R¶V gjiLjiÇØ »R½©«s¸R¶V (¬ds)

¿RÁ1. xqsLji ËØÌÁVLRi»][ \ZNPÍØxqs gjiLji¬s 

    aRPV(Ë³Ø)NRPX¼½»][(©y)²R¶gRi©«sV 

    ®ªsLRixmso ÛÍÁ[NRP úxmsßá(ªy)LóRiª«sVV »y(©«s)©«sV

    ­sµ³j¶¬s N][xmsgjiÄÓÁè 

    xqsLRigRiV©«s ©«sª«s ­dsLRiV(ÌÁ)(©ô¯)NRP 

    NTPLiNRPLRiV¬s gRi¬s ª«sVVª«sWøLRiV |qsÌÁ(­s)ÀÁè 

    xqsVLRiVÌÁV ª«sVVLRi xmso(LS)LRiVÌÁV ­s¬s ®ªsV¿RÁègRi 

    ª«sLRiVxqsgS©«sV xqsXztísQ aRPNTPò(©¯)xqsgji©«s (¬ds)

¿RÁ2. x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦LRiVÌÁNRPV µj¶NSöÌÁVÌÁc 

    (NRP)ÌÁ aRPbP xqsWLRiùÌÁNRPV 

    ª«sVLji ­sµyùµ³R¶LRiVÌÁNRPV úÊÁ¥¦¦¦øßïác

    ª«sVV©«s ®ªsÌÁ¸R¶VV ª«sLRi ­ds(LS)µR¶VÌÁNRPV 

    »R½LRiª«sVV gSNRP ¬s©«sVõ ÇÁ»R½ gRiW²T¶ 

    aRPLRi(ßá)©«sgS ­s¬s \|qsLjiÄÁèNRP 

    xmsLRiª«sV úµ][z¤¦¦¦\¹¸¶V©«s aRPWLRi 

    xms(µyø)xqsVLRiV¬s NUPLjiògS©«sV gRiLRi*(ª«sV)ßáÀÁ©«s (¬ds)

¿RÁ3. ª«sWLRi N][ÈÁV(ÌÁ)©ô«sV gRiÖæÁ©«s aRPXLigSLRic

     (®ªsV)ÌýÁ(LiVV)©ô«sV ª«sVVÅÁ ¬ds N]©«s 

     g][LRiV©«sV ËÜ[ÌÁV®©s[(¸R¶V)ÈÁVª«sßíÓá aRPV(Ë³Ø)c

     NSLRiª«sVV xqs©«sò»R½ª«sVV 

     rylLiNRPV ©y ª«sVµj¶¬s ¬sÖÁzms©«s 

     NRPVª«sWLRi µR¶¸R¶W xmsLRi ¬dsLRiÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s 

     »yLRi(NS)µ³j¶xms NRPÍØ µ³R¶LRiV²R¶gRiV 

     $»yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ(»y)úbP»R½ z¤¦¦¦»R½ (¬ds)


Tamil

T. ¿Yi¥ ûR3YØ `(Pô)]] úSþ

   (ù])kÕ3 Lô3]Wô 

A. Tô4®g£ ãP3 RWØ Lô3² 

    l3WyU ×¬ ¨XV ¡3¬_ô R]V (¿)

N1. ^¬ Tô3ÛWúRô ûLXô^ ¡3¬² 

    ^÷(Tô4)dÚ§úRô(]ô)P3L3à 

    ùYW× úXL lWQ(Yô)oR2Ø Rô(])à

    ®§4² úLôT¡3g£ 

    ^WÏ3] SY ÅÚ(X)k(ùRô3)L 

    ¡eLÚ² L3² ØmUôÚ ù^X(®)f£ 

    ^÷ÚÛ ØW ×(Wô)ÚÛ ®² ùUfNL3 

    YÚ^Lô3à vÚx¥ ^d§(ù]ô)^¡3] (¿)

N2. a¬ aÚXÏ §3dTôÛXþ 

    (L)X ^³ ^øoVXÏ 

    U¬ ®j3VôR4ÚXÏ l3WyUôiP3þ

    Ø] ùYXÙ YW Å(Wô)Õ3XÏ 

    RWØ Lô3L ¨uà _R á3¥3 

    ^W(Q)]Lô3 ®² û^¬gNL 

    TWU j3úWô¶ûV] ^øW 

    Tj3(Uô)^÷Ú² ¸o§Lôà L3oY(U)Q£] (¿)

N3. UôW úLôÓ(X)kÕ3 L3p¡3] vÚeLô3Wþ

    (ùU)pX(«)kÕ3 ØL2 ¿ ùLô] 

     úLô3Úà úTô3Ûú](V)ÓYi¥ ^÷(Tô4)þ

     LôWØ ^kRRØ 

     ^ôùWÏ Sô U§3² ¨­©] 

     ÏUôW R3Vô TW ¿W_ úXôN] 

     RôW(Lô)§4T LXô R4ÚP3Ï3 

     cjVôL3Wô_ ^uà(Rô)v¬R ¶R (¿)

Euû]l úTôu\d LPÜ[ûW 

Sôù]eÏm LôúQu, BßØLú]!

Es[j§²p EQWXôÏúUVu±, 

©WU×¬ Eû\úYôú]! UûXULs ûUkRú]!


Euû]l úTôu\d LPÜ[ûW 


Sôù]eÏm LôúQu, BßØLú]!

1. NUUô]f £ßYoLÞPu L«XôV UûX«²p, 

  UeL[Uô] EÚYjúRôÓ ®û[VôÓm úTôrÕ,

  AfNªu±, ©WQYj§u ùTôÚs Rôú]ùVàm 

  ©WUû]d úLô©jÕ, 

   EPú] JuTÕ ÅWoL°ùXôÚ 

   úNYLû]d LiÓj Eß§VôL EjRW®hÓ,    

   Yôú]ôÚm, ØW, ×Wô¬Ls úLhÓ ùUfN, 

   Y¬ûNVôL TûPl×j §\j§û] YZe¡V


Euû]l úTôu\d LPÜ[ûW 


Sôù]eÏm LôúQu, BßØLú]!

2. A¬, AWÚdÏm, §ûNlTôXÚdÏm, 

    AmU§, T¬§VÚdÏm, 

    úUÛm ®j§VôRWoLÞdÏm, ©WUôiPj§²p 

    ®[eÏm £\kR ÅWoLs B¡úVôÚdÏm 

    RWªu±, Euû] ùVôuß á¥f 

    NWùQ], ùN®UÓdLf N¡VôÕ, 

    TWU ÕúWô¡Vô] ãW

   TÕUù]àm AWdLû]l ×LúZôeLf ùNÚd¡û]VPd¡V  
  


Euû]l úTôu\d LPÜ[ûW 


Sôù]eÏm LôúQu, BßØLú]!

3. úLô¥ UR]oL°PØs[ £eLôW

   ùUpXôm,  U§ ØLjúRôú]! E]Õ SL

   Øû]dÏj RÏúU! AlT¥lThP UeL[

   EÚYj§û] GqYUVØm 

   ¨ûXVôL G]Õs[j§²p Fu±V

   ÏUWú]! RVôTWú]! LUXdLiQú]!

     RôWLô§T²u ©û\V¦úYôû]l úTôuß 

   §VôLWôN]ôp £\dLl úTôt\l ùTtú\ôú]! NôokúRôÚd¡²úVôú]!


Euû]l úTôu\d LPÜ[ûW 


Sôù]eÏm LôúQu, BßØLú]!

©WU×¬ þ ºoLô¯

®j§VôRWo þ LkRÚYo 

RôWLô§Tu þ U§


Kannada

®Ú. ¬ÞÈÚ{o ¥æçÈÚÈÚßß ÎÚ(sÛ)«Ú«Ú «æÞ-

   («æ)«Úß§ VÛ«ÚÁÛ 

@. ºÛÉjÝ` ^ÚàsÚ }ÚÁÚÈÚßß VÛ¬ 

    ¶ÃÔÚ½ ®Úâ´Â ¬Ä¾Úß WÂeÛ }Ú«Ú¾Úß (¬Þ)

^Ú1. ÑÚÂ ·ÛÄßÁÚ}æàÞ OæçÅÛÑÚ WÂ¬ 

    ËÚß(ºÛ)OÚä~}æàÞ(«Û)sÚVÚ«Úß 

    ÈæÁÚ®Úâ´ ÅæÞOÚ ®ÚÃy(ÈÛ)ÁÚ¤ÈÚßß }Û(«Ú)«Úß

    É©¬ OæàÞ®ÚWjÝ` 

    ÑÚÁÚVÚß«Ú «ÚÈÚ ÉÞÁÚß(Ä)(«æà§)OÚ 

    PMOÚÁÚß¬ VÚ¬ ÈÚßßÈÚáÛ½ÁÚß ÑæÄ(É)_` 

    ÑÚßÁÚßÄß ÈÚßßÁÚ ®Úâ´(ÁÛ)ÁÚßÄß É¬ Èæß^Ú`VÚ 

    ÈÚÁÚßÑÚVÛ«Úß ÑÚäÏo ËÚP¡(«æà)ÑÚW«Ú (¬Þ)

^Ú2. ÔÚÂ ÔÚÁÚßÄOÚß ¦OÛ°ÄßÄ- 

    (OÚ)Ä ËÚÌ ÑÚàÁÚÀÄOÚß 

    ÈÚßÂ É¥ÛÀ¨ÚÁÚßÄOÚß ¶ÃÔÛ½yu-

    ÈÚßß«Ú ÈæÄ¾Úßß ÈÚÁÚ ÉÞ(ÁÛ)¥ÚßÄOÚß 

    }ÚÁÚÈÚßß VÛOÚ ¬«Úß­ d}Ú VÚàt 

    ËÚÁÚ(y)«ÚVÛ É¬ ÑæçÂj`OÚ 

    ®ÚÁÚÈÚß ¥æàÃÞÕ¾æßç«Ú ËÚàÁÚ 

    ®Ú(¥Û½)ÑÚßÁÚß¬ PÞÂ¡VÛ«Úß VÚÁÚÊ(ÈÚß)y_«Ú (¬Þ)

^Ú3. ÈÚáÛÁÚ OæàÞlß(Ä)«Úß§ VÚÆX«Ú ËÚäMVÛÁÚ-

     (Èæß)ÄÇ(¿ß)«Úß§ ÈÚßßR ¬Þ Oæà«Ú 

     VæàÞÁÚß«Úß ·æàÞÄß«æÞ(¾Úß)lßÈÚ{o ËÚß(ºÛ)-

     OÛÁÚÈÚßß ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß 

     ÑÛÁæOÚß «Û ÈÚß¦¬ ¬Æ¯«Ú 

     OÚßÈÚáÛÁÚ ¥Ú¾ÚáÛ ®ÚÁÚ ¬ÞÁÚd ÅæàÞ^Ú«Ú 

     }ÛÁÚ(OÛ)©®Ú OÚÅÛ ¨ÚÁÚßsÚVÚß 

     *}ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß­(}Û)ÌÃ}Ú Õ}Ú (¬Þ)


Malayalam

]. \oh­n ssZhap j(Um)\\ t\þ

   (s\)µp Km\cm 

A. `mhn©n NqU Xcap Km\n 

    {_Ò ]pcn \neb KncnPm X\b (\o)

N1. kcn _mepctXm ssIemk Kncn\n 

    ip(`m)IrXntXm(\m)UK\p 

    shc]p teI {]W(hm)cvYap Xm(\)\p

    hn[n\n tIm]Kn©n 

    kcKp\ \h hocp(e)(sµm)I 

    InwIcp\n K\n ap½mcp ske(hn)¨n 

    kpcpep apc ]p(cm)cpep hn\n sa¨K 

    hcpkKm\p krjvSn iàn(s\m)kKn\ (\o)

N2. lcn lcpeIp ZnIv]mepeþ 

    (I)e iin kqcyeIp 

    acn hnZym[cpeIp {_ÒmWvUþ

    ap\ shebp hc ho(cm)ZpeIp 

    Xcap KmI \n¶p PX KqUn 

    ic(W)\Km hn\n sskcn©I 

    ]ca t{Zmlnssb\ iqc 

    ](Zvam)kpcp\n IocvXnKm\p Kcz(a)WNn\ (\o)

N3. amc tImSp(e)µp KevKn\ irwKmcþ

     (sa)Ã(bn)µp apJ \o sIm\ 

     tKmcp\p t_mept\(b)Sph­n ip(`m)þ

     Imcap k´Xap 

     kmscIp \m aZn\n \nen]n\ 

     Ipamc Zbm ]c \ocP temN\ 

     Xmc(Im)[n] Iem [cpUKp 

     {ioXymKcmP k¶p(Xm){inX lnX (\o)


Assamese

Y. XÝ¾×°Oô éV¾]Ç b(Qöç)XX åX-

   (åX)³VÇ GçX»ç 

%. \öç×¾×‡û $JÉôQö Tö»]Ç Gç×X 

    [ýÐ¡ù YÇ×» ×X_Ì^ ×G×»Lç TöXÌ^ (XÝ)

$Jô1. a×» [ýç_Ç»ãTöç éEõ_ça ×G×»×X 

    £(\öç)EÊõ×TöãTöç(Xç)QöGXÇ 

    å¾»YÇ å_Eõ YÒS(¾ç)Uï]Ç Töç(X)XÇ

    ×¾×Wý×X åEõçY×G×‡û 

    a»mX X¾ ¾Ý»Ó(_)(å³Vç)Eõ 

    ×EõeEõ»Ó×X G×X ]Ç¶ö‚ç»Ó åa_(×¾)×¬Jô 

    aÇ»Ó_Ç ]Ç» YÇ(»ç)»Ó_Ç ×¾×X å]¬JôG 

    ¾»ÓaGçXÇ aÊ×rô `×Nþ(åXç)a×GX (XÝ)

$Jô2. c÷×» c÷»Ó_EÇõ ×V¨Yç_Ç_- 

    (Eõ)_ `×` aÉÌ^ï_EÇõ 

    ]×» ×¾²Ì^çWý»Ó_EÇõ [ýÐ¡ùç‰ø-

    ]ÇX å¾_Ì^Ç ¾» ¾Ý(»ç)VÇ_EÇõ 

    Tö»]Ç GçEõ ×X~Ç LTö GÉ×Qö 

    `»(S)XGç ×¾×X éa×»‡ûEõ 

    Y»] æVÐç×c÷êÌ^X `É» 

    Y(²¿ç)aÇ»Ó×X EõÝ×TöÛGçXÇ G¾ï(])S×$JôX (XÝ)

$Jô3. ]ç» åEõçOÇô(_)³VÇ G×“X `ÊeGç»-

     (å]){(×Ì^)³VÇ ]ÇF XÝ åEõçX 

     åGç»ÓXÇ å[ýç_ÇãX(Ì^)OÇô¾×°Oô £(\öç)-

     Eõç»]Ç aÜ™öTö]Ç 

     açã»EÇõ Xç ]×V×X ×X×_×YX 

     EÇõ]ç» VÌ^ç Y» XÝ»L å_ç$JôX 

     Töç»(Eõç)×WýY Eõ_ç Wý»ÓQöm 

     `ÒÝ±Ì^çG»çL a~Ç(Töç)×`ÒTö ×c÷Tö (XÝ)


Bengali

Y. XÝ[ý×°Oô éV[ý]Ç b(Qöç)XX åX-

   (åX)³VÇ GçXÌ[ýç 

%. \öç×[ý×‡û »JÉôQö TöÌ[ý]Ç Gç×X 

    [ýÐ¡ù YÇ×Ì[ý ×X_Ì^ ×G×Ì[ýLç TöXÌ^ (XÝ)

»Jô1. a×Ì[ý [ýç_ÇÌ[ýãTöç éEõ_ça ×G×Ì[ý×X 

    £(\öç)EÊõ×TöãTöç(Xç)QöGXÇ 

    å[ýÌ[ýYÇ å_Eõ YÒS([ýç)Uï]Ç Töç(X)XÇ

    ×[ý×Wý×X åEõçY×G×‡û 

    aÌ[ýmX X[ý [ýÝÌ[ýÓ(_)(å³Vç)Eõ 

    ×EõeEõÌ[ýÓ×X G×X ]Ç¶ö‚çÌ[ýÓ åa_(×[ý)×¬Jô 

    aÇÌ[ýÓ_Ç ]ÇÌ[ý YÇ(Ì[ýç)Ì[ýÓ_Ç ×[ý×X å]¬JôG 

    [ýÌ[ýÓaGçXÇ aÊ×rô `×Nþ(åXç)a×GX (XÝ)

»Jô2. c÷×Ì[ý c÷Ì[ýÓ_EÇõ ×V¨Yç_Ç_- 

    (Eõ)_ `×` aÉÌ^ï_EÇõ 

    ]×Ì[ý ×[ý²Ì^çWýÌ[ýÓ_EÇõ [ýÐ¡ùç‰ø-

    ]ÇX å[ý_Ì^Ç [ýÌ[ý [ýÝ(Ì[ýç)VÇ_EÇõ 

    TöÌ[ý]Ç GçEõ ×X~Ç LTö GÉ×Qö 

    `Ì[ý(S)XGç ×[ý×X éa×Ì[ý‡ûEõ 

    YÌ[ý] æVÐç×c÷êÌ^X `ÉÌ[ý 

    Y(²¿ç)aÇÌ[ýÓ×X EõÝ×TöÛGçXÇ G[ýï(])S×»JôX (XÝ)

»Jô3. ]çÌ[ý åEõçOÇô(_)³VÇ G×“X `ÊeGçÌ[ý-

     (å]){(×Ì^)³VÇ ]ÇF XÝ åEõçX 

     åGçÌ[ýÓXÇ å[ýç_ÇãX(Ì^)OÇô[ý×°Oô £(\öç)-

     EõçÌ[ý]Ç aÜ™öTö]Ç 

     açãÌ[ýEÇõ Xç ]×V×X ×X×_×YX 

     EÇõ]çÌ[ý VÌ^ç YÌ[ý XÝÌ[ýL å_ç»JôX 

     TöçÌ[ý(Eõç)×WýY Eõ_ç WýÌ[ýÓQöm 

     `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL a~Ç(Töç)×`ÒTö ×c÷Tö (XÝ)


Gujarati

~É. {ÉÒ´ÉÎi`ò qäö´É©ÉÖ ºÉ(eôÉ){É{É {Éà-

   ({Éè){qÖö NÉÉ{É­÷É 

+. §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ SÉÚeô lÉ­÷©ÉÖ NÉÉÊ{É 

    ¦ÉÁ ~ÉÖÊ­÷ Ê{É±É«É ÊNÉÊ­÷X lÉ{É«É ({ÉÒ)

SÉ1. »ÉÊ­÷ ¥ÉÉ±ÉÖ­÷lÉÉà Häí±ÉÉ»É ÊNÉÊ­÷Ê{É 

    ¶ÉÖ(§ÉÉ)HÞíÊlÉlÉÉà({ÉÉ)eôNÉ{ÉÖ 

    ´Éè­÷~ÉÖ ±ÉàHí ¡ÉiÉ(´ÉÉ)oÉÇ©ÉÖ lÉÉ({É){ÉÖ

    Ê´ÉÊyÉÊ{É HíÉà~ÉÊNÉÎ_SÉ 

    »É­÷NÉÖ{É {É´É ´ÉÒ®ø(±É)({qöÉè)Hí 

    ËHíHí®øÊ{É NÉÊ{É ©ÉÖ©©ÉÉ®ø »Éè±É(Ê´É)ÎSSÉ 

    »ÉÖ®ø±ÉÖ ©ÉÖ­÷ ~ÉÖ(­÷É)®ø±ÉÖ Ê´ÉÊ{É ©ÉèSSÉNÉ 

    ´É®ø»ÉNÉÉ{ÉÖ »ÉÞÎº`ò ¶ÉÎGlÉ({ÉÉè)»ÉÊNÉ{É ({ÉÒ)

SÉ2. ¾úÊ­÷ ¾ú®ø±ÉHÖí ÊqöG~ÉÉ±ÉÖ±É- 

    (Hí)±É ¶ÉÊ¶É »ÉÚ«ÉÇ±ÉHÖí 

    ©ÉÊ­÷ Ê´ÉvÉyÉ®ø±ÉHÖí ¦ÉÁÉieô-

    ©ÉÖ{É ´Éè±É«ÉÖ ´É­÷ ´ÉÒ(­÷É)qÖö±ÉHÖí 

    lÉ­÷©ÉÖ NÉÉHí Ê{É}ÉÖ WðlÉ NÉÚÊeô 

    ¶É­÷(iÉ){ÉNÉÉ Ê´ÉÊ{É »ÉäÊ­÷_SÉHí 

    ~É­÷©É röÉàÊ¾ú«Éä{É ¶ÉÚ­÷ 

    ~É(sÉ)»ÉÖ®øÊ{É HíÒÌlÉNÉÉ{ÉÖ NÉ´ÉÇ(©É)iÉÊSÉ{É ({ÉÒ)

SÉ3. ©ÉÉ­÷ HíÉà`Öò(±É){qÖö NÉÎ±NÉ{É ¶ÉÞÅNÉÉ­÷-

     (©Éè)±±É(Ê«É){qÖö ©ÉÖLÉ {ÉÒ HíÉè{É 

     NÉÉà®ø{ÉÖ ¥ÉÉà±ÉÖ{Éà(«É)`Öò´ÉÎi`ò ¶ÉÖ(§ÉÉ)-

     HíÉ­÷©ÉÖ »É{lÉlÉ©ÉÖ 

     »ÉÉ­è÷HÖí {ÉÉ ©ÉÊqöÊ{É Ê{ÉÊ±ÉÊ~É{É 

     HÖí©ÉÉ­÷ qö«ÉÉ ~É­÷ {ÉÒ­÷Wð ±ÉÉàSÉ{É 

     lÉÉ­÷(HíÉ)ÊyÉ~É Hí±ÉÉ yÉ®øeôNÉÖ 

     ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWð »É}ÉÖ(lÉÉ)Ê¸ÉlÉ Ê¾úlÉ ({ÉÒ)


Oriya

`. _ÑgÃÞ¤ Ò]ßgcÊ i(XÐ)__ Ò_-

   (Ò_)tÊ NÐ_eþÐ 

@. bþÐgÞqÞ QËX [eþcÊ NÐ_Þ 

    aökêþ `ÊeÞþ _Þmþ¯Æ NÞeÞþSÐ [_¯Æ (_Ñ)

Q1. jeÞþ aÐmÊþeþÒ[Ð ÒLßmþÐj NÞeÞþ_Þ 

    hÊ(bþÐ)Ló[ÞÒ[Ð(_Ð)XN_Ê 

    Ògeþ`Ê ÒmþL `õZ(gÐ)\àcÊ [Ð(_)_Ê

    gÞ^Þ_Þ ÒLÐ`NÞqÞ 

    jeþNÊ_ _g gÑeÊþ(mþ)(ÒtÐ)L 

    LÞÕLeÊþ_Þ N_Þ cÊ®¤ÐeÊþ Òjmþ(gÞ)nÞ 

    jÊeÊþmÊþ cÊeþ `Ê(eþÐ)eÊþmÊþ gÞ_Þ ÒcnN 

    geÊþjNÐ_Ê jó½Þ¤ h¦ÞÆ(Ò_Ð)jNÞ_ (_Ñ)

Q2. kþeÞþ kþeÊþmþLÊ ]ÞLç`ÐmÊþmþ- 

    (L)mþ hhÞ jË¯àÆmþLÊ 

    ceÞþ gÞ]ÔÐ^eÊþmþLÊ aökêþÐ¨Æ-

    cÊ_ Ògmþ¯ÊÆ geþ gÑ(eþÐ)]ÊmþLÊ 

    [eþcÊ NÐL _Þ_ðã S[ NËXÞ 

    heþ(Z)_NÐ gÞ_Þ ÒjßeÞþqL 

    `eþc Ò]öÐkÞþÒ¯ßÆ_ hËeþ 

    `(]ëÐ)jÊeÊþ_Þ LÑ[ÙNÐ_Ê Ngà(c)ZQÞ_ (_Ñ)

Q3. cÐeþ ÒLÐVÊ(mþ)tÊ NmçþNÞ_ hóÕNÐeþ-

     (Òc)mîþ(¯ÞÆ)tÊ cÊM _Ñ ÒLÐ_ 

     ÒNÐeÊþ_Ê ÒaÐmÊþÒ_(¯Æ)VÊgÃÞ¤ hÊ(bþÐ)-

     LÐeþcÊ j«Æ[cÊ 

     jÐÒeþLÊ _Ð c]Þ_Þ _ÞmÞþ`Þ_ 

     LÊcÐeþ ]¯ÆÐ `eþ _ÑeþS ÒmþÐQ_ 

     [Ðeþ(LÐ)^Þ` LmþÐ ^eÊþXNÊ 

     hõÑ[ÔÐNeþÐS j_ðã([Ð)hõÞ[ kÞþ[ (_Ñ)


Punjabi

a. `vmuXS ]¤mgx o(Us)`` `¡-

   (`~)`]x Is`js 

A. esumuRM MyU Yjgx Isu` 

    d®pg axuj u`kh uIujOs Y`h (`v)

M1. nuj dskxjY¨ E¤ksn uIuju` 

    ox(es)uFuYY¨(`s)UI`x 

    m~jax k~E a®X(ms)j\gx Ys(`)`x

    umu_u` E¨auIuRM 

    njIx` `m mvjx(k)(`]¨)E 

    uE|Ejxu` Iu` gx°gsjx n~k(um)uMM 

    nxjxkx gxj ax(js)jxkx umu` g~°MI 

    mjxnIs`x un®uoS ouEY(`¨)nuI` (`v)

M2. puj pjxkEx u]Easkxk- 

    (E)k ouo nyjikEx 

    guj um]is_jxkEx d®pgsXU-

    gx` m~khx mj mv(js)]xkEx 

    Yjgx IsE u`°`x OY IyuU 

    oj(X)`Is umu` n¤ujRME 

    ajg ^¨uph¤` oyj 

    a(]gs)nxjxu` EvujYIs`x Ij¯(g)XuM` (`v)

M3. gsj E¨Sx(k)`]x IukI` uo®|Isj-

     (g~)kk(uh)`]x gxG `v E¨` 

     I¨jx`x d¨kx`¡(h)SxmuXS ox(es)-

     Esjgx n`YYgx 

     nsj~Ex `s gu]u` u`ukua` 

     Exgsj ]hs aj `vjO k¨M` 

     Ysj(Es)u_a Eks _jxUIx 

     o®vYisIjsO n°`x(Ys)uo®Y upY (`v)

